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Abstract

Actuality. Our time is characterised by the penetration of egalitarian ideas of Western liberalism and
political correctness in the sphere of language. Language, speech, communication practices are reviewed
and revised to determine if they are politically correct. Religious and sacred texts of Christianity and
Judaism do not stand aside from the careful examination of the followers of the ideas of compiling
a politically correct Bible. The purpose of this article is to find out if it is possible to change the texts
of English translations of the Christian Bible, from a theological and linguistic point of view, and if it
is possible to consider gender-neutral versions of Messianic passages of the English Bible as authentic,
suitable for the correct transmission of meaning, i.e. reading, theological and historical analysis, as well
as liturgical practice. The object of the research is represented by the texts of several widely used in modern
Anglicanism gender-neutral English versions of the Bible: The Inclusive Bible: The First Egalitarian
Translation by Priests for Equality IBFET, 2009); New English Translation (NET, 1998); New Interna-
tional Version Inclusive Language Edition (NIVI, 1995). King James’ Bible original version (KJV) of 1611
edition is used as a reference point. Research techniques include the method of contextual analysis, compara-
tive method, structural method, comparative historical method. Such taxonomic units of sacred Messianic
texts as son of God, son of man, the lord, the master, the king, heaven kingdom, constructions of common
grammatical gender are analysed. It is demonstrated that in almost all cases of gender-neutral constructions
use, the meaning of the text changes: from insignificant changes to the reproduction of openly heretical views
from the viewpoint of traditional Anglicanism. Our study shews that gender-neutral language introduces
new feminist meanings into Messianic sacred texts, which were not previously contained there. Gender-
neutral English translations of the Christian Bible cease to be canonical from the point of view of Christian
theology. Nevertheless, gender-neutral philological strategies of modifying the ways of modern Anglican
preaching can be an extremely interesting and instructive example of the fact that in the modern world
certain social and political discourses can stand behind Christian homiletics.
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AHHOTANMSA

Haire Bpemsi xapakTepU3yeTcsi MPOHUKHOBEHUEM 3TaTMTAPUCTCKUX HCH 3amaJHoro JubepaausmMa u
TOJTUTHYECKON KOPPEKTHOCTH B cepy si3bIKa. SI3bIK, peub, KOMMYHUKATUBHBIC MTPAKTUKH MOIBEPraroTCs
MIEPECMOTPY U PEBU3HU Ha MPEAMET, KOPPEKTHBI JIU OHU TOJIUTHYECKH. PEUTHO3HEIE U CBSIICHHEIC
TEKCTHI XPUCTHAHCTBA M MyAan3Ma He OCTAINCh B CTOPOHE OT THIATEIBHOTO PACCMOTPEHHUS HOCIIE0-
BaTENSIMU UJICH COCTABJICHUS MOJUTKOPPEKTHONW XPUCTHAHCKON MPOMOBENU, KOTOpas I0JKHA OBITh
OCHOBaHa Ha HOBBIX MOJUTKOPPEKTHBIX nepeBonax budmuu. Llens n1aHHO# cTaTb — BBISIBUTH TPYIIIBI
CTpaTeruif M3MEHEHHs TEKCTOB aHTIMHCKHUX MEPEBOJOB XPUCTHAHCKON BUOIHH, UCTIONB3YIONIHXCS
B COBPEMEHHOCTH JIJIsi ToMIIeTHIeckux teneil B Llepksu Anrnuu u EnvckonanbHO# 1nepkBi. OObEeKTOM
HCCIIEZIOBAHUS SIBIITIOTCS TEKCTBI HECKOJIBKHX IIMPOKO PAacIIPOCTPAaHEHHBIX B COBPEMEHHOM aHTJINKaHH3Me
TeHJICPHO-HEHTPaNbHBIX aHTJIHHCKUX Bepcuit bubnuu: The Inclusive Bible: The First Egalitarian
Translation by Priests for Equality (IBFET, 2009); New English Translation (NET, 1998); New
International Version Inclusive Language Edition (NIVI, 1995). B kauecTBe TOUKH OTCYETA UCIIOIB3YETCS
anrmiickas bubnus xopons Makosa 1611 r. uzganus. Meroaunka UCCIEIOBaHUS BKIIOYAET METON
KOHTEKCTHOTO aHAlIM3a, COMOCTABUTENbHBIA METOJ, CTPYKTYPHBIH METO, CPABHHUTEIbHO-UCTOPUUESCKHUI
meton. [IpoaHam3upoBaHbl TAKHE TAKCOHOMHYECKUE SIMHHIBI CBSIIEHHBIX MECCHAHCKUX TEKCTOB, KaK
son of God, son of man, the lord, the master, the king, heaven kingdom, KOHCTPYKIIUH OOIIIETO TPaM-
MaTHYECKOTO pojia. Y CTaHOBJICHO, YTO MPAKTHYECKU BO BCEX CIyYasX HCMOIb30BaHUS T€HICPHO-HEHT-
PaNbHBIX KOHCTPYKIIU#T U3MEHSETCSI CMBICT TEKCTA: OT HECYIIECTBEHHBIX M3MEHEHHI 10 BOCITPOU3BOICTBA
epeTHYeCcKNX BO33PEHUH C MO3MUIHU TPaIWIIMOHHOTO aHTJIMKAHCTBA. [IpoBeneHHOE HCCIIeOBaHUE
MOKA3bIBACT, YTO T€HICPHO-HEUTPAITbHBIN S3bIK BHOCUT HOBbIE (DEMUHHCTCKUAE CMBICIIBI B MECCHAHCKHE
CBSIIIICHHBIC TEKCTHI, paHee TaM He COMEePIKABIINECs, a TeHICPHO-HEHTPaTbHbIE aHTITUICKUE ePEBOIBI
XpUcTHaHCKOW Bubmuu mepectaloT ObITh KAHOHUYHBIMH C TOYKH 3PSHUS XPHUCTHAHCKOM TEOJIOTHH.
TeM He MeHee, TeHIEPHO-HEHTPaTbHbIC (PUIOIOTHISCKUE CTPATETHH BUAOM3MEHEHHS aHTITMKAHCKON
MPOMOBEIN MOTYT OBITh KpaifHe HHTEPECHBIM U TIOYYUTEIBHBIM TPUMEPOM TOTO, YTO B COBPEMEHHOM
MHUpE 338 XPUCTHAHCKOH TOMHJIETHKOW MOTYT CTOSITH OINpelesIeHHbIe COUAIBHEIC U TMOIUTHYECKIEe
JTUCKYPCHI.

KioueBble CI0Ba: 2eHOEPHO-HEUMPATbHbIIL Nepedoo, 2eHOEPHO-HEUMPATbHbILL A3bIK, aHenulickas bubnus,

COBpEMEHHAN AHCTIUKAHCKAA nponogedb, nojumuy4eckas KOppeknHocmbv, MeCCUaAHCKUe C8AUjeHHble
meKcmbl
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1. BBEAEHME

C 3apoxkaeHueM coBpeMeHHoro ¢pemuan3Ma B 1960-e rr. ero nputsA3aHus Koc-
HYJIUCh U3MEHEHHUS HOPM W MPABHJI aHTIUHCKOTO S3bIKa JUIsl TOTO, YTOOBI OTPa3UTh
B HOBBIX, UCIIPABJICHHBIX (OpMaxX TOJEPAHTHOE M TMOJUTKOPPEKTHOE OTHOIICHUE
K KCHIUHAM U ceKCcyaJbHbIM MeHbIMHCTBAM (['enaep u s3bik 2005: 8).

Hampumep, B pamMkax (eMUHUCTCKON JIMHTBUCTUKHU TpEIIaraeTcsi mepeKoHCT-
PYHMPOBAThH MPOLECCHI CIOBOYMOTPEOICHHsI TAKMM 00pa3oM, 4TOOBI BO BCEX CITydasix,
KOT'Jla HY»HO JieJlaTh pe(epeHINio Ha YeJIoBeKa BooOIIe, clioBa ¢ aMOMBaJICHTHBIM
CMBICIIOM OBUIM yTIpa3THEHBI B YCTHOM M MUCbMEHHOM peun. Tak, mpenaraercs BMECTO
(bOpMBI «many UCTIONB30BATh CIIOBO «/umany. Bce 0THOKOpEHHBIE CII0BA JOJKHBI OBITh
3aMEHEHbI TI0 TpeOOBaHUIO (eMUHHU3MA: HANpUMEp, «mankindy nomkeH TpaHcdop-
MUpOBaThCsl B «human beings», «man-made» — TPEeBPAaTUTBCS B «Syntheticy Wiu
«manufacturedy, «fireman» — B «firefighter», «businessman» — B «business executivey,
«policeman» — B «police officery», «cattle farm» — B «animal prisony», «congress-
many — B «congress representativey, «chairmany» — B «chairperson» (Curzan
2003: 142).

[TonoGHbIe MHTBUCTHUYECKHE METaMOpP(O3bl N300peTeHbl AMEPUKAHCKUM HAIHO-
HaJBHBIM COBETOM YUYHWTEJEH aHTJIMICKOTO SI3bIKa B PaMKaxX MPOTPaMMBbl Pa3BHTHS
nonutkoppektHocTH (Kapaces 2017: 120; lapos 2007: 51; lapos 2010: 35—36;
lapos 2012: 41). Beenenue B peueBoii 000pOT TAKUX HEOJIOTU3MOB TIOAYAC CTAHOBUTCS
MHCTPYMEHTOM peai3allii Pa3InuHbIX HEOMUOepaIbHBIX COLMONOIUTUYECKUX CTpaTe-
ruit (Jonckux 2015: 32; [apos 2006: 54; [lapos 2015: 211; Donskikh 2018: 415).
3a4acTylo 3TU CTpaTeruy HalpapJIeHbl Ha JOMUHHUpoBaHHe MeHbIIMHCTB (Kapaces 1993;
Kapaces 1999; Illapos 2013; Sassin et al 2018).

JIBrkeHue B MOAIEPKKY TMOTUTHIECKON KOPPEKTHOCTH TpeIaraeT BHIOPOCUTh
U3 SI3bIKa BCE KOHCTPYKIIUH, KOTOpbIE pedepupyroT K My>KUHHE, HO OCTaBUTh BCE Te,
KOTOPBIE OTHOCSITCS K JKEHIIMHE, U OCOOCHHO TE, KOTOPHIE MOTYEPKUBAIOT BBICOKUI
COIMABHBIN CTATYC KEHIIWH U X TOJIOKHUTEIbHBIE dITHYECKHE KauecTBa (XUTPYK
2016: 103; Castelli 1990: 27). Maeonorn 3Toro ABMKCHHUS HACTAMBAIOT HAa HEOOXOIH-
MOCTH M30aBUTHCSI OT MY>KCKOT'O TPaMMaTHYE€CKOTO POJia, HE MCIIOIb30BATh JTUYHBIC
Y TIPUTSDKATENTbHBIE MECTOMMEHHS MY>KCKOTO pOJia, TaM, TJIe MO>KHO — HE HCTIOJIb30BATh
pedepeHIuo Ha 1mox BooOImie (Hampumep, OTKa3aThCs OT yHMOTPEOIIeHUsS aKpOHHU-
MOB Mr. «Muctep» u Mrs. «MUCCHUCY), a T/Ie HelIb3s — MOAYEPKUBATH JTUAUPYIOIIEe
TIOJIOKEHHE JKEHIIUH: BMECTO «man and wife»' B IEPKOBHBIX CITy’k0ax TOBOPUTH «wife
and husband»* (Deeb-Sossa, Kane 2007: 155).

EcrectBenno, xpucruanckoe Ceauiennoe [lucanue, paBHo kak u TanMya, He MOTIIH
HE MonacTh B chepy NPUCTATLHOTO BHUMAHHS MI€0JIOTOB MOJUTKOPPEKTHOTO SI3bIKA,
Be/Ib C MX TOYKH 3PEHHSI, XPUCTHAHCKHE M UYJICHCKUE CBAIICHHBIE TEKCTHI OTIMYAOTCS
KpailHUM IIOBMHU3MOM M PEMPE3CHTUPYIOT APEBHUE NMAaTPHAPXaTbHBIE CMBICIIBI B CETO-
nusHei peanbHocTy (Gomola 2010: 194—196). Kak roBoput u3BecTHbII peMUHUCT-
ckuii Teosor Dnuzadber MoabTMaHH-BeHenb, CBALMICHHBIE TEKCTHl TPAaIUIUOHHO
JIO’KATCsl B OCHOBY aHTHXKEHCKOM MaTpuapxaibHOM YCTHOM M JIUTEPATypPHOU TOMuUJIe-

' Myx u xeHa (anan.).
2 JKena u Mmyx (auan.).
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TUKH, T.€. BCEHl COBOKYIHOCTH XPUCTUAHCKUX MPOTMOBEACH, YUTAEMbIX B IEPKBIX
BO BpeMsl WK TOCIIe OOTOCTYKEHUH, a TAK)Ke PACIPOCTPAHAEMBIX B CPEJIE MPUXOKAH
B BUJE KHUT, Buaeo3anucei, puapsmoB, CD- u DVD-nuckoB (MonasTmanH-Bennenn
1991: 95—96). Takas pornoBeib B COBPEMEHHOM MUPE ITOMOTAET 3aKPEIUIATh TeHIeP-
HOE U MpoYee COLUATHLHOE HEPABEHCTBO: Oelble MY XYMHBI enle OOJbIIe yTHEeTAIoT
JKSHIIMH, JAETEH, )KUBOTHBIX, HETPAJAUIIMOHHO OPUEHTHPOBAHHBIX B CEKCYaIbHOM TLJIaHE
J0/IeH, BETHBIX U TEMHOKOXXHUX U JIUIIATh MX 3aKOHHBIX npaB (Barr 2014: 299).
[To cnoBam Anexcanapa Haszapuyka, B COBpeMEHHOM CET€BOM MH(OPMAIIMOHHOM
00IIIeCTBE PEIMTUO3HAS PONIOBE/Ib HE Oy/IeT MMETh CEPhE3HOT0 OTKIIMKA, €CIU He Oy/IeT
HAaIpaBJIeHa K KOHKPEMHOM) 4ell08eKy U e20 npobiemam, T.e. He OyJeT MOo-HaCTOSIIEMY
MHKJTI03UBHOM U TonepanTHO# (Hazapuyk 2008: 69—70; Hazapuyk 2009: 155). [I'pu-
ropuit KuceneB cxoaubiM 00pa3oM OTMEYAET, YTO BHITECHEHHE KEHCKUX CMBICIIOB
U3 PEUTHO3HOM MPONOBEN Ha Mepru)epuro ObUIO JOITHM UCTOPUYECKHM IPOIIECCOM,
KOTOPBI, IO ero cioBaM, INpUBEI K TOMY, 4To bor u yenosek B bubauu, koropas
3aKperuisia TaKylo MpONoBeAb TEKCTYaJbHO, CTAIM CHIIbHO pa3oOueHHbiMu (Kuce-
neB 2001: 10—11; Kucenes 2011: 24).

O. Boponuna u3 Uncturyra ¢punocodpun PAH npunepxupaetcs B3risia, 4To
narpuapxajibHas UyAencKas, a BIOCIEACTBUM U XPUCTUAHCKAs MIPOMOBE/Ib, PEPE3CHTH-
pys collManbHOE HEPABEHCTBO JIpeBHEro M3pauis, nerutuMupoBania nousarue o bore
kak 00 Otiie, B TO BpeMsl Kak BO MHOTMX coceHUX ¢ M3pausneM Hapogax JpeBHOCTH
obu10 monnManue bora kak Hekoit Matepu Ha Hebecax (Boponuna 2007: 60—61).
06 stom takke ynomuHaet O. PaiikoBa (PaiikoBa 2016: 74).

Hemenkas uccnenoBarensuuma Gpemunnzma, ¢unonor Immm roccnep-DOno-
pEHILIa MMUIIET CIeAyIoNIee:

Bce Oubnelickie TeKCThI HAIMHCAHbBI B TpaMMaTU4ICCKU MAaCKYJIMHHOM KJTHOYC, Ha A3BIKC,

BCTPOCHHOM B MAaTPUAPXAIBbHYIO KYJIbTYPY, PEIUTHIO U OOIIECTBO, U KOTOPHIH KaHO-

HU3HUPOBAJICA, NIEPEBOAUIICA W HHTCPIPECTUPOBAIICA MHOTMMHU ITOKOJICHUAMHU MYXXYHH.

be3 comuenus, bubnus — 3To opueHTHUpOBaHHas Ha MyxuuH kHura! (Schiissler-
Fiorenza 1992: 53).

Hanee [lroccnep-PropeHiia yTBEpKIaeT, UTO TpaJULMOHHAas (maTpuapxajibHas)
U (peMuHHCTCKAsg TOMUJIETHKA, OCHOBAHHBIE Ha MY>KCKOM U >KEHCKOM IMPOUYTCHHUH
bubnuu, npuBOAST K COBEPUICHHO PA3IMYHOMY pe3ysbTarty. MyKuuHa NMpU YTEHUU
JlyXOBHOH JIUTEpaTypbl WIH BO BPEMsI XPUCTHAHCKOM MPOMOBEIN PACKPENOIIEH, OH
YyBCTBYET ce0sl BIOJIHE KOM(OPTHO 3a CUET TOro, YTO PUCYET y ce0sl B BOOOpaKEHUU
narpuapxaibHyo KynbTypy Uyaeu u uzpamibckoro Hapoja. JKeHInHa e Bce BpeMs
HAaIpsDKEHa U BBIHYKJIEHA OTHOCUTBCS K KaXKJIOW CTPOYKE TOMHIETUYECKUX TEKCTOB WU
Ka)KJIOMY CJIOBY IIPONOBEIHUKA C «TEPMEHEBTUKOM MOJIO3PEHMSD, TOCKOJIBKY TOJIBKO
TaKO€ MOJJ03PEHHE MOXKET CHACTU €€ OT BKIJIIOUEHHS B TUCKYPC MYXCKOTO YKEJIaHUs
u nonasinenus (Schiissler-Fiorenza 1995: 36).

OteuectBennblil (unosor H. ['abpuaisH oTMedaer:

B s3p1KE... ICTIONB30BaHME TOIHKO MY)KCKOTO POJia TIPH MMOCTPOSHUU CHHTArM IMpo-
CMAaTpuBacTCAd HAa YPOBHC HpH‘{aCTI/Iﬁ, rJ1aroJjioB Npomeaumero BpEMEHU, YUCIUTCIIbHbBIX,
MHOXXCECTBCHHOI'O 4UCJIa CYICCTBUTCIIBHBIX U T. 1. OTta TCHACHIUA «BBITAJIKMBACT» KCH-
[IMHY W3 MHOTHX TPaMMAaTHYEeCKHX (POPM, TEM CaMbIM TIIATEIHLHO TO3HPYS €€ MPHUCYT-
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CTBHC B SI3IKOBOM IIPOCTPAHCTBE... OKA3hIBACT HA NICUXUKY OOJIee YCTOMYMBOE BO3NCHCT-
BHUE, HOKEIH rpyObie BUIBI JUCKPUMUHAIIUM, U MPOHUKACT B Oo0Jiee TIIyOOKHE IIACTHI
UMEHHO B CHITy cBoe HeodeuHocTH (["abpramsta 1993: 174).

XO0Ts 1TaHHAs MCCIEA0BaTEIbHHUIA TOBOPUT O PYCCKOM SI3BIKE, JIOTHKA (PeMUHH3MA
IPU U3MEHEHUSX TEKCTa aHTIIMHCKON BuOiIMKu MOJTHOCTRIO COOTBETCTBYET JaHHOMY
IIPOrpaMMHOMY 3asBJICHHUIO.

B pamkax peMUHHCTCKOTO TUCKypca B HAIM JHU MOSBISIOTCS BCE HOBBIE TOJIHT-
KOPPEKTHbIE U SraJMTapUCTCKUE aHIJIMIICKUE MepeBoibl bubiu, KOTophle MbITal0TCs
MCIOJIb30BaTh TEPMHUHBI T€HJIEPHO-HEUTPAIBLHOTO S3bIKA JUISl aIeKBATHOU Mepeaadn
COI[MATBHBIX CMBICIIOB B AHTJIMKAHCKOW TOMHUJIETHYECKOW (MPOIMOBEIHUYECKON)
muteparype (Bible Gateway n.d.). [Ipu atom bubnus xoponst Makosa 1611 1., koTopas
HAa MPOTSDKEHUH TIOYTH TPEX BEKOB SIBISUIACH aBTOPH30BAHHOM, €IMHCTBEHHO MTPABUIIb-
HOHM M BceoOIIel /Uil aHIIMKaHCKOro coobuiectBa Bepcueit bubnuu (bubneiickue
nepeBoanl 1891: 1. 3A, 681), oTBepraeTcsi Kak TPaHCIUPYIOIIAS CMBICIIBI MATpUap-
XaJbHOIO T'OCIIOJICTBA U TEM CaMbIM HelpHemiieMast Uil COBPEMEHHOTO JIMOepaIbHOro
obmectBa 3anaanoro oopasma (Collins n.d.; Dallas 2007; Gross 2008: 80—81).

B naHHO# cTaThe NpOBOAUTCS UCCIEOBAHUE CTpATEruil BHEAPEHUS T€HIEPHO-
HEUTpaJIbHBIX 000POTOB M KOHCTPYKIIMIA B TEKCT MECCHAHCKUX OTPBIBKOB XPUCTUAHCKOM
bubnuu ¢ nenbio Mocieayromero NCIojab30BaHUsl COBPEMEHHBIMHU aHIIMKAaHCKUMU
MacTopaMu M IEPKOBHBIMU MMUCATEISIMU B JIUTEpATypHOU rommierke. [lox meccuan-
CKHUMHU TE€KCTaMH OOBIYHO MOHUMAIOTCS (pparmeHTs bubauu, npsiMo MM KOCBEHHO
nosecTBytone o Meccuu, Mucyce Xpucre. Tak, MecCHaHCKMMH TeKCTaMu OyayT,
Hanpumep, HoBblii 3aBeT, BETX03aBETHBIE IIPOPOYECTBA O XPHUCTE, YaCTh 3aKOHA Mou-
ces, B KOTOpO# mpencka3zano Oyaymiee npumectsue Meccuu Ha 3emitto. KoneuHoid
1[eJIbI0 MOEH paboThl SABJISETCS BBIACHUTH JIMHTBUCTUYECKHUE CTPATETHU Fe€HAEPHO-
HEUTpanbHON TpaHC(OpMAIMU COBPEMEHHOM aHTIIMKAaHCKOH TOMHJIETHUKH KaK JINTepa-
TYPHOTO KaHpa.

Jiis aHanm3a UCIOIB3YIOTCS aHTIMICKIe Bepcun bubmmu, mockoibKy K HacTO-
AIIeMYy BPEMEHHM OHM OKa3ajhCh B HAaMOOJbIIEH CTENEHHU 3aTPOHYThI TECHIACHIUSIMHI
TeHJIepHO-HEUTpaIbHBIX M3MeHeHni. B Hayane XXI B. mogo0HbIE MOTBITKH TIEpeiesiaTh
s3pIK bubnmu npuobpenu naBuHOOOpa3HbIi xapakTtep (Jacobs 2001: 82). HecmoTtps
Ha TO, YTO CPEAH MHOTHUX MPEACTABUTENCH aHTTTUKAHCKOTO TYXOBEHCTBA JI0 CHX TIOP
COXPAHSETCSl OCTOPOKHASL TIO3UITHS TT0 OTHOIIEHUIO K 1MOI00HBIM m3MeHeHusM (Grudem,
Osborne 1997; Grudem 1998; Poythress, Grudem 2000), moJUTKOPPEKTHBIX IEPEBOIOB
C Ka)KIbIM I'OJIOM CTAaHOBHUTCS Bce OOJIbIIE, U BCe OOJIbIIIE BEPYIOUINX B aHINIMKAHCKOM
MUpE HAYMHAET KaTeXH3UPOBATHCS C IMOMOIIBIO TAKUX MOJUTKOPPEKTHBHIX bubmuii,
KOTOPBIX K HacTOSIIEMY BPEMEHHU BBINYIIEHO yke Oosiee copoka (What does the
Bible say... n.d.).

[TorrpoOyeM pa3zobpaThes, Ha YTO B AHTJIMKAHCKOM MPOTOBEIN U CBAIICHHBIX
TEKCTaxX HampanieHa (EeMUHUCTCKAs U MOJUTKOPPEKTHASI KPUTHKA.

B nenom, ctpareruu nepecTporKy aHIJIMKAHCKOW JINTEPAaTypPHOU TOMUIIETUKU
(mnst cpaBHeHHUs OyaeM HCIOJIB30BAaTh B Ka4eCTBE JTaJOHA aHTIUiCKy0 bubmuio
kopouisi MakoBa 1611 r.) MOXKHO YCIIOBHO pa3[eiauTh Ha HECKOJIBKO TPYII, BKIIO-
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YAIOIIUX Pa3INYAIONINECcs M0 CHUJIe BO3IACHCTBUS HA CBALICHHBIA TEKCT MPHUEMbI H Me-
toasl (Minton 2003: 141):

A) n3MeHeHHs rpaMMaTHYeCKUX (OpM TEKCTa JJIs TOCTHKEHHUS! €r0 HOBOTO Tep-
MEHEBTUYECKOTO MPOUTEHHUS, KaK 3TO ceyac 0ObIYHO JesaeTcst BHE OOTOCIOBUS, T.€.
B TIOJIMTHYECKOM, aKaJIeMUYE€CKOM M MHOM JMCKYpCe B 3aIlaJHBIX CTPaHaX, HAIpHUMeED,
UCTIOJIb30BaHME OOILIET0 TPaMMATHYECKOTO POJa, MCIOJIb30BAHUE MECTOMMEHUS she
WU they BMeCTO he B HEONPEAETICHHO-POJOBBIX CIyJasiX;

B) ycrpanenue wiM 3aTyiieBbIBaHHE MACKYJIMHHBIX (DOPM B KOHTEKCTE OOrOCTIOBHS
U UCTOPUH IIEPKBH, UCKYCCTBEHHOE BBe/IeHHE (DEMUHHOCTH, HAIIPUMEP, UCTIOIb30BaHHIE
«OpaThs ¥ CECTPBD» BMECTO «OpaThsi»;

C) u3meHeHne 60rociIOBCKOrO CMBICTA, MEPEJAHHOTO Ha s3bIKE OPHIMHANA, C IO~
MOUIBIO MCTIONIb30BAHUS T€HICPHO-UHKIIIO3UBHBIX BAPHAHTOB COBPEMEHHOTO aHTJINK-
CKOTO s13bIKa, YTO MPHUBOJAUT K MOJMEHE MOHATHH, HAIPUMEp, HCIIOJIb30BaHUE HOPM
«child of God» («pebenox bora») unu «human being /| human one / the mortaly
(«uenoBeueckoe CyIIECTBO / HEKHUH 4YEIOBEK / CMEPTHBIIN») BMecTO «son of Gody
(«cera boxwuii») 1, COOTBETCTBEHHO, «Son of many («ChIH YEIIOBEYECKHID»).

D) pemuHUCTCKOE MEPEOCMBICICHHE IIEHTPATbHBIX TEOJOTHYECKUX MOHATHIA,
Hanpumep, Ha3Banue bora He Otiom HebecHpiM, a «Otiiom 1 MaTeppio Ha Hebecax.

2. TMHIBUCTUYECKUE NPUEMDbI
CTOPOHHUKOB FEHAEPHO-HEUTPA/IbHOTO A3bIKA

OcranoBuMcs Oosiee MOAPOOHO HA PA3TMYHBIX JTHHTBUCTHYECKUX IPHEMax CTO-
POHHHMKOB T€HJICPHO-HEUTPAIBHOTO S3bIKA B AHTJIUKAHCKOM MPOIOBE/IN, CBSI3aHHBIX
C IEPEOCMBICIICHUEM MECCHAHCKHX TEKCTOB [lMcaHMs, T. €. TEKCTOB, OBOPSIINX
00 Nucyce Xpucre.

2.1. The Son of God

B takux crtpodax Hosoro 3aBera, kak Md. 3:17, Un. 1:14, Un. 3:16—17,
l'an. 4:4—7 wanpsimyro roopurcsi o ToM, 4yto Mucyc Xpucroc — Crin boxuii.
Ho psin aHrmmkaHCKHUX HEPKOBHBIX MUCATENEH, paboTalomuX B MapaaurMe moJUTKOP-
PEKTHOCTH, CTPEMSCHh BHIOPOCUTH M3 CBOMX MPOU3BEACHHI YIOMHHAHNE HA3BaHUI
TO00BIX MY>KCKHUX CTETEHEH POJACTBA, TAKUX KaK «CBIH», «OpaT», «OTeI, 3aMEeHSIOT
CJIOBO Son (ChIH) B JAaHHBIX KOHTEKCTaX Ha CIOBO child («peOeHOK»), TAK YTO BMECTO
BoIpakeHHs1 «CoiH boxkuit» nomyuaercs «pedenok boxwuit» (Fuchs 2008: 47). Iocnen-
Hee BBIPAKECHHE TaKKe YacTO UCIOJb3yeTcsl B bubmmu, oHaKko B COBEPIIEHHO IPYTHUX
CMBICIIaX U HUKOT/Ia He OTHOCHUTCS KO XpucTy. Mi3menenue cinoBocoueranus son of God
Ha child of God npUBOAUT K JTMHIBOCEMaHTUYECKOM MyTaHUIIE, IOCKOJIbKY MBI YXKe
HE MOXEM Pa3IUYHTh CIIy4au Pa3IuHOrO CIOBOYNOTpeOneHus B TekcTax [Incanus.

DeMUHUCTCKHE TIEPEBOTYMKH YKA3bIBAIOT, YTO MX MEPEBOIBI MOTYT OBITH TOpa3io
OJvKe OpUTHHAITY, YeM TPaJWIHOHAIMCTCKUE aHTIHICKHUE repeBoibl bubmamu, Takue
Kak, Hanpumep, bubnus xoponst Makosa 1611 r., bubnus Yukmdda nmm bubnus [ys-
Peiimc (Fuchs 2008: 48) IIpoananu3upyem 3T0 yTBEPKIACHHUE MOIPOOHEE.

B rpeueckux texcrax HoBoro 3aBera ncnosb3yercst ¢ioBo V10¢ (ChIH), a IS
0003HaUEHHS IOHSTHUS «PEOCHOK» B IPEUYECKOM €CTh TaKUe CIIOBA, KaK, HAIpHUMeD, oA
WIH TEKVOV, KOTOpBIE TI0 OTHOMICHHIO K MHCYCy HE MCTIONB3YIOTCS, XOTS YIIOTPEOISOTCS
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B npyrux kontekcrtax (Biblical Revelation and Inclusive Language 1998). [lanee,
AHTJIMIICKOE CIIOBO child onuchiBaeT pebeHKa OE30THOCUTEIBHO K IOJTy, Yero, coocT-
BEHHO, M XOTAT JJOCTUYb aBTOPHI NOJUTKOPPEKTHHIX brOimii, BBOJS B HOBO3aBETHOE
noBecTBoBaHue Takue u3MeHeHus (Robbins 2001: 410). Ho kako#t cMbICI MEHSTh
A3BIK, YCTPAHssl MYXKCKYIO CTETIEHb POJACTBA, €CJIM MBI 3HaeM, 4Tto Mucyc Xpucroc
BorutoTUiICs B CBOEM 4elIoOBEYECKOM ecTecTBe Kak MmyxunHa? U TpeThe cooOpakenue,
KOTOpOE€ HE MO3BOJISIET MPU3HATH MPABOTY 3aMEHBI son Ha child, KpoeTcst B TOM, 4TO
Kak B puMckom oOmiectBe | B., Tak u eBpelickoMm obmectBe Wynen, TOIBKO CHIH
(HEeBaXKHO, POJHON WJIM MPHUEMHBIN) MOT' IOpPUIMUYECKU JEHCTBOBATh KaK YIIOJIHOMOYEH-
HOE JIMIIO TJIaBbI CEMEHCTBA M 00J1a1aJT BCEH TIOIIHOTOM JOBEPEHHOCTH, O YeM IHIIET PS
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX MCCIIeIoBaTeNel ApeBHero u aHTuyHoro mnpasa (LLles-
oB 2010: 19, 21; Kodanos 2010: 68; ITukos 2010: 116; Canaukos 2010: 83—=84;
Baranov 2018: 435, 437; Collins n.d.; Protopopova, Garadja 2018: 427; cp. I'an. 4:1—7).
[TosTomy, roBopst 0 Xpucte kak o CoiHe boxkbeM, MBI Topa3zymMeBaeM HE TOJIBKO €ro
CBIHOBHEE POJICTBO IO OTHOIIEHUIO K bory OTIry, HO ¥ BCIO ITOJHOTY 0O0KECTBEHHOU
BJacTH, KOTOpoil Xpucroc obnanaet. Ilpu ncnonb3oBanuu ciosa child 31o octaercs
COBEPILEHHO HETTOHSATHBIM.

2.2. The Son of Man

Bwmecto cinoBocoueranust son of man (CbIH 4eTIOBEYECKHIT) B IOJIMTUIECKHA KOPPEKT-
HOM aHIJIMKaHCKOW FOMUJIETUYECKOM JINTEpaType, OCHOBAHHOW Ha MOJIMTUYECKH KOP-
PEKTHBIX TiepeBoaax bubmmu, aBTopsl nmoacTaBistoT napadpasel human being, human
one Wi the mortal (4enoBedecKoe CyIIeCTBO, HEKH YeOBEK / HEKTO, CMEPTHBIN)
(Stein 2008: 112).

ChiH YenoBeveckuii — TepMUH, npuieamnii u3 Berxoro 3aBera, Ha 1peBHEEBpEii-
CKOM OH 3BYYHMT Kak ¥I¥ 17 ben-adam, Ha apameiickom bar-anash. B bubnuu 3toT
TEPMUH UCHOJIb3YETCS B TPEX CMbICIIaX U MOXKET O3HAYATh!

1) mpocTo yenoBeka, k koropomy obpamancs bor (Huc. 23:19, Ilc. 8:4, Ues. 2:1,
Han. 8:17; Exk. 3:18);

2) anrena (Otkp. 14:14);

3) Meccuro (Han. 7:13).

MHoro pa3 B ApeBHEEBPEUCKUX MPOPOUYECTBAX U BETX03ABETHBIX TEKCTaX MBI
BCTpeuyaeM 3T0 HaumeHoBaHue Xpucta (Calvo 2018: 368). MHorna oHo Morio 0603Ha-
YaTh aHTeja, HO BUJOM BCE PAaBHO MOJ00HOTO XpHCTYy (Kak, HampuMep, B TOBECTBO-
BaHUU O TPEX OTPOKax, OPOIICHHBIX B BaBHJIOHCKYIO Tieub Iaps HaByxomoHocopa —
cm. Jlan. 3:21—100). Xpuctoc nocrosinao HazpiBas Cebst CoiHoMm YenoBedeckum
u o4yeHb penko — CplHOM boXbUM, U HyZieH IPEKPACHO NOHUMANH, 4T0 OH, UIMEHYs
Ce0st Tak, CBUIETENBCTBYET, YTO OH €CTh 0XKHIaeMbli BceMru Meccusi; 3T0 CTaHOBUTCS
SICHO XOTs1 ObI U3 KOHTEKCTa cTpodsl MH. 12:34:

The people answered him, We haue heard out of the Law, that Christ abideth for euer:
and how sayest thou, The Sonne of man must bee lift vp? Who is this Sonne of man?
(Hapoxm otBedan EMy: MBI cibIIany U3 3aKoHa, 4To XPUCTOC NPeOBIBACT BOBEK; KaK JKe
TsI TOBOpUIIB, YTO JAOJKHO BO3HEeceHY ObITh ChiHy Uenoedeckomy? k1o ITOT ChIH
YenoBeueckuii?).

3/1eCh XapakTepHO TO, YTO MYJEH, 3a7aBasi XpUCTY BOIPOC «KTO Takoil ChIH
YenoBeuecknii?», 3a1a10T €10 HE B CMBICIIE CBOETO HE3HAHMUS, 4 B CMBICIIE arPECCUBHOIO
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MPOTUBJICHHS CBOMX COOCTBEHHBIX HECOBEPIIICHHBIX 3HAHUH TOMY COBEPIIICHHOMY 3Ha-
HUIO0, KoTopoe aaBain Mucyc. Nyneu siBHO 3HaIM M3 3aKOHA U MPOPOKOB, KTO Takoil ChIH
YenoBeueckuii — 370 ObUIO Ha3BaHKE YaeMoro BceMu Meccuu. C 0COOEHHBIM MUETETOM
K HanMeHoBaHMiO «ChiH UenoBeueckuit» OTHOCUITUCH €CCeH, KOTOPBIE CUMUTAIIA €r0
4yyTh 1 He paBHbIM uMeHH bora (Tantlevskij 2016). Onnako cuutas, 4o XpucTOC
JIOJDKEH TIPUATH Ha 3eMJTI0 Kak 1aph U BOCCECTh Ha BEYHOM mpecToiie B Mepycanume,
OHU HE MOTJIM HOHATH, uTo ChiH YemoBedyeckuil JOKCH BOo3HecTHCh Ha Hebeca —
OTCIOZIa M CEMaHTHYECKoe HecooTBeTCTBUE ciioB Crnacutens u ux 3HaHus (Biblical
Revelation and Inclusive Language 1998: 29; Terezis, Petridou 2017).

[To-rpeuecku ChiH YemoBeueckuii — 3T0 Vi0G AvOp®OTOV; 0JHAKO amOCTOJIHI,
MPOTIOBEAYS B TPEKOTOBOPSIIMX CTpaHaX, MpeanoynTany Ha3eiBath Mucyca ChiHOM
boXbHM, MOCKOIBKY SIITMHBI, YYXKIble NYJEUCKOW KYJIbType U JPEBHETO MOHSITHUS
0 Cprne YenoBedeckoM, yalie BCEro BOCIIPUHUMAIH 3TOT TEPMUH UMEHHO B IIEPBOM
CMBICIIE — KaK OTCBUIKY IIPOCTO K OOBIKHOBEHHOMY YEJIOBEKY U, OyIydH JAICKUMHU
OT JPEBHEEBPEICKUX NPOPOUYECTB, BEPOBAHUN U NPEJAHUI, HE TOHUMAJIU, YTO BbIpa-
xenue «CoiH YenoBeueckuit» cBunerensctByeT o Ceine boxkeem (Tantlevskij 2017,
Tantlevskij 2019; Welch 1992: 53). Otcrona paaukaibHO€ HECOOTBETCTBHE KOJTMUYECTBA
CJIy4aeB HCIIOIb30BaHUS HAMMEHOBaHHS LIOG avOpdmov Camum XpuctoM B EBan-
renusx (okojio 70) m armocronamu B JlesHusx u [locnanusax (CUMTaHHBIC €IHHUIIBI)
(Stein 1995: 177).

Ecnu mb1 3amennM HanMeHoBaHue «CeiH YenoBedeckuii B anriuiickoi bubmuu
Ha TeHJICPHO-HEUTPATTLHOE «CMEPTHBIN», MBI IOTEPSIEM OTCBUIKY KO XPHUCTY U OCTaBUM
TOJIBKO TIEPBBIN CMBICI, T. €. C/ICNAEM Ty e OIIMOKY, YTO U TPEKOTOBOpSIIee HACEIICHNE
Pumckoit ummiepuu [ B., ciyiasiiiee mponoBeab arocTooB. Mbl TOT/1a HEBOJILHO OTCEEM
MHOTOBEKOBYIO BETX03aBETHYIO PEJIUTHO3HYIO, (PHIOJOTHYECKYI0 U KYJIbTYPHYIO
TPaJMIMIO0, CBSI3aHHYIO CO BIIOJIHE OMNpeJelIeHHbIM MOoHUMaHueM TepMuHa «ChiH
UenoBeueckuit».

B kauecTBe mpuMepa Bo3bMeM UCTOpHIO yOomeHUs nepBoMmydeHuka Credana.
B bu6auu xopons MakoBa unraem, uto Credan ckazan myaesm:

And said, Behold, I see the heauens opened, and the Sonne of man standing on the right
hand of God (u cka3zain: BOT, 51 BUXy Hebeca oTBepcThie M ChiHa YernoBeuecKoro, CTOSIIEro

onecuyro bora) ([esn. 7:56).

ITonutkoppexTHas anrnuiickas bubnus The Inclusive Bible: The First Egalitarian
Translation (by Priests for Equality) (2009) u3MeHsIE€T OTPBIBOK TaK:
“Look!” he exclaimed. “I see the heavens opened, and the Chosen One standing
at God’s right hand!” (ITocMoTpuTe! — OH BOCKIMKHYJI. — I BIKY HeOeca OTKPBITHIMH
u Hexoro U36panHoro, crosmiero onecHyto bora) (The Inclusive Bible 2009: 721).

CeMaHTHUYECKHU 3TO BOBCE HE TO K€ CaMO€, UTO B OpPUTHHAJIE,  YTO XOTEJl CKa3aTh
nepsomyueHUK Ctedan. [lonoOHOE cepbe3HOe JIMHIBOCEMaHTHUECKOE UCKAXKECHHE
npoucxoaut u B ctuxe UH. 3:13—14, korna Mbl yuTaem o HOYHOM pasroBope Mucyca
¢ Huxonumowm, u B JIk. 22:48, korna onuceiBaercs, kak Myna npenaer Xpucra, u rmpax-
THYECKH BO BCEX MHBIX MecTax, rae Xpuctoc ropopur o Cebe kak o CoiHe Yenoseue-
ckoM. Myna He Mor npeaars HEeKOTOpOro O0e3IMYHOCTHOTO U COOMpATEIbHOIO human
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being wnu human one (0IHOTO U3 JIIO/ICH, HEKOTO yenoBeka). Mucyc rosoput Uyne
B ['ecumanckom cany: «But lesus said vnto him, ludas, betrayest thou the sonne of man
with a kisse?» (Mucyc xe ckazan emy: Uyna, nenosanuem npenaems a4 Tl ChiHa
Uenoseueckoro?) (JIk. 22:48). Pazymeercs, Xpuctoc He uMmen B BULy, uto Uyma npenaer
IIPOCTO HEKOT'O MPEJICTABUTEIIS PO/ YETOBEUECKOTO.

Taxke B reHIepHO-HENTPasIbHBIX aHITIMHCKUX nepeBogax Hosoro 3aBera B OTHO-
mennn kK Uucycy Xpucry ucnonessytorcst dpassl Only Begotten, God’s Own, Eternally
Begotten n Promised One (Emunoytpo6Hnsiii, Coit bory, IlpeBeuno Poxxnennsrii, Obe-
mranHbii) (Kettemann, Marko 2005: 211; The Queen James Bible 2012: 5). Hu ogna
U3 HUX HE HECET TOTO )K€ CMBICIIA, YTO U Son of man u He MOXKET PacCMaTPUBATHCS
KaK TOJTHOCTBIO JIMHTBUCTUYECKH SKBUBAJICHTHAs 3aMeHa. Hanpuwmep, B umenu God'’s
Own 3ByYHT NPUHIKEHUE JOCTOMHCTBA XPHUCTA, MOCKOJIBKY (dpasa you are my own
BBIpa)KaeT JJaCKOBOE oOpalieHue, SMOIUH, JJIOOOBHBIE YYBCTBA U HA PYCCKHT OnmxKe
BCEr0 MOXKET OBITh MEPEBEICHA Mbl MOsL 3aliKa, mvl Moe coiHye. 'oBopst my own one,
MBI UMeeM B BUy my darling. Ha3zpiBaTh Tak Xpucra Mbl MOXKEM, HarpuMmep, B akadu-
CTax M CIABOCIJIOBHX, HO anocToJibl Tak Ero Ha3eiBaTh, 6€3yCI0BHO, HE MOTJIH.

CaMblIil U3BECTHBIN BETX03aBETHBIN Maccax o rpsaymeM CeiHe YenoBeueckom
u3 npopouectsa Jlanunna

1 saw in the night visions, and behold, one like the sonne of man, came with the clouds
of heauen, and came to the Ancient of daies, and they brought him neere before him

(Bugen s B HOYHBIX BHJCHHSIX, BOT, C 00JIaKaMH HEOSCHBIMH 11eN Kak Obl ChbIH YeoBeYe-
ckuit, gomen 1o Berxoro aHsaMu u nmoaseneH Obi1 K Hemy) (Jlan. 7:13)

B T'€HIepHO-HEeUTpaibHOI bubiinu npespaiaeTcst B COBEPILIEHHO JIPYTroil TEKCT:

1 gazed into the visions of the night once again, and I saw, coming on the clouds
of heaven, one who looked human, but somehow more than human. This One came
to the Ancient One and was led into the Divine Presence (Eme pa3 s BcMaTpuBayics
B HOYHBIC BUJICHUS, U 5 YBHEN Ha 00JiakaX HeOECHBIX HEKOTO, KTO BBITJISICI KaK YelIOBEK,
HO KaKUM-TO 00pa3oM ObLT OoJibIle 4eM uenoBek. IToT Hekro momoren k Hekomy Jlpes-
HeMy, 1 Obu1 BBesieH B boxkecTBenHoe [IpucytctBue) (The Inclusive Bible 2009: 495).

IToMUMO TOTO, YTO 3TOT TEKCT CTUIIMCTUYECKH KOPSIBBIM, OH HE MepeaeT UCXO-
HOTO JIPEBHEEBPEUCKOrO cMbIcia. Takoil BBIBOJ JIETKO NOATBEPKIACTCA CINYEHUEM
LUATATHI C APAMENCKUM OPUTHHAIOM:

Buen s B HOYHBIX BHACHUAX, BOT, ¢ 0OJaKaMK HEOeCHBIMH I1ieil Kak Ob1 ChIH 4eiio-

Beueckuii, gomren 1o Berxoro guamu u moaseneH Obu1 kK Hemy) (Han. 7:13)

non KMI' P'AY TTYL DD DX YR D32 KDY Y TDY KL R YTna Nt nin
S01pn aImTA

rae XJY 221 MOXHO MEpeBeCTH KaK «BUAOM moaoOHbI ChiHy YenoBeueckoMy»,
Nmi' 'RV — kak «Berxuii HIMIY», @ He MPOCTO «apeBHUI HekToy, a aHaiora reHaepHo-
HEUTpaTIbHOMY TEPMHHY «O0’KECTBEHHOE MPHCYTCTBUE» B UCXOAHOHU (hpasze Ha apameii-
CKOM BOOOIIIE HET.

HakoHen, B HEKOTOpBIX CIy4asiX, KOIJla COBPEMEHHBIE aHTJIMKAHCKHUE MOJIUTKOP-
PEKTHBIE TPONOBEJHUKU HE JENaI0T HUKAKOW YMECTHOW C MX TOYKU 3PEHHS 3aMEHbI
CJIOBOCOYETAHUS SON of man, OHU CKIIOHHBI TMOMPOCTY €ro BHIOPOCUTH M3 KOHTEKCTA
Y BIIUCATh B 3TOT KOHTEKCT CKOHCTPYHPOBAaHHBIE MU CAMUMH CTPOKH/CI0Ba. Pazyme-
eTCsl, TOr/la TIOJY4YaeTcsl CEMAaHTUUECKH MCKAXXEHHOE MOBECTBOBAHHUE, HE MEpEAAoIee

TRANSLATION STUDIES TODAY AND TOMORROW 531



[Tapos K.C. Becmnux PY/[H. Cepusi: IMHI'BUCTHUKA. 2019. T. 23. Ne 2. C. 523—543

WCTHHHOW KapTHHBI HOBO3aBeTHBIX coObITHi (Carson 1998: 71; De Waard, Nida 1986: 25).
BcenomuanM, kak mocie mo6oeB U u3/ieBaTenbeTB Haj MucycoM puMcKre BOUHBI OJIETTH
Ero B 6arpsiHuily ¥ BO3JIOKUJIM TEPHOBBIN BEHOK HA TOJIOBY, JKeJiasi TIOTJIyMHUTBCS HaJ
HumMm, 1O, Mo cyTH, Tem cambim niomdepkayB Ero mapcteennocts (Mu. 19:1—4). Tlocne
atoro [Iunat, nopakxeHHbI CTOMKOCTBIO U MY>KECTBOM XPHUCTa, KOTOPBIE OH HE JAyMall
BCTPETHUTH B €Bpee, BbIBEN Toro K Hapody U ckazai: 1dov 6 avBpwmog! (Ce, Yenosek!).
VY xopons Makosa 3to Behold the man! (Y3pure Yenoseka!) (Uu. 19:5). Ilunar, roBopst
9THU CJIOBA, XOTEN MOTUEPKHYTh, UTO XPHUCTOC €CTh coBepieHHbI Yenosek, CoiH boxuit
u Llapp — Bce 3T0 KOHHOTUPYETCSl OJJHUM CIIOBOM man. B monmuTkoppekTHbix bubmmsax
9TO MecTo MpocTo BerdepkHyTo U3 EBanrenus. Tam [Tunar roBoput Hapoay: «Look upon
the one you accuse!» (IIOCMOTpUTE HA TOTO, KOO0 Bbl 0OBUHseTe!). DTO coBceM
HE OJIHO M TO XKe.

2.3. The Lord

Nucyc yacto HazpiBaercs ['ocrionom CBonmM yueHHKamu, Hyaesmu 1 CaMm TOBOPUT
o Cebe, uro OH — Yuutens u ['ocions: Ye call me Master and Lord, and ye say well:
for so I am (Bb1 Ha3piBacTe MeHs YuuteneM u ['0crmooMm, U MpaBUIIBHO TOBOPHUTE,
160 S touno to) (Mu. 13:13).

CnoBo /lord — 3TO rocnonuH, aHTIUICKUN JOP/, 3eMJIeBIaiesell, BIaCTUTENb,
HakoHell, ['ocriospb. [10IMTKOPPEKTHBIE aHTJIMKAHCKHUE MPOMOBEAHUKU CUUTAIOT, YTO
«UTI TOTO, YTOOBI YCTPAHUTh CEKCUCTCKHME W KJIACCOBBIE KOHHOTAIMU JTOTO CIIOBA,
HYHO HcIob30BaTh Ha3BaHus Uucyca ,,Cysepen®, ,,Cnacurens” u ,,Mlucyc napcrByer:»
(The New Testament and Psalms 1995: 2). Jlymaro, 11000¥ aHTITHHACKAN IIKOJIBHUK
CMOXKET TOKa3aTh Pa3HUIly MEXIy cioBamu [ord u sovereign. CyBepeH — MOHapX,
KOTOPOMY MBI MOAYHUHSIEMCS] BBIHYKIEHHO, MIOCKOJIbKY Mbl — €T'0 IMOJJIaHHbIE, U Mbl
HE MOKEM He MOJYHHSATHCS, KOO B TAKOM cliydae Mbl Oy/neM OOBHHEHBI B U3MEHE
KOPOHE CO BCEMH BBITEKAIOIIMMHU MOCIENCTBUSIMU. Jlopa — Halll rocrioiuH, KOTOPOMY
MBI TOTYUHSIEMCS TOOPOBOJIBHO M MPOTUB KOTOPOTO MOKEM BOCCTATh, €CIH OH OylIeT
HECTIPaBeIUB, MPOTHUB KOTOPOTO MOXeM NoAaTth B cyA. Huna ["aGpuainsH, KpuTukyst
CJIOBO JIOPJ (TOCTIO/IMH), TOBOPHUT CIIEAYIOIIEE:

Bpsin mu cnioBo «rocmofiay (eJMHCTBEHHOE YHCIIO — «TOCHOMHY, T.€. XO3SIMH, BIIAJIENeEl)

MO’KHO CUUTATh BCETO JIMILb HEUTPAIbHO OKPALLIEHHOW YacTbiO JIMHIBUCTHUYECKON ONIO-

3UIHNHU, TOJIBKO YKa3aHUCM Ha MOJIOBYIO MPUHAIJICI)KHOCTD. «FOCHOI{I/IH» — 9TO YKa3aHHuC

HE TOJILKO Ha T0JI, HO M Ha POJIb, 3HAYMMOCTH 3TOT'O I10JIa, €r0 TJOMUHHUPYIOIIYIO (PYHKIIHIO.

B stom packKiIaZic U «JaMbD» — 3HAK HE TOJIbKO I10JIda, HO U HepapXPI‘IeCKOﬁ IIOJYMHCH-

HocTHu. Takum o6pa30M, 06pameHI/Ie «daMbl U TOCIIOa» — 3TO UCpAPXUICCKaA CTPYKTYpa,

3aMacKHPOBaHHAs MO JUHTBUCTHUYECKYIO onmo3uiuio (["adpwmamsan 1993: 171).

HenoBonbcTBO (heMHHUCTCKON MBICTHTEIFHHIBI CIOBOM «TOCIIOJIUHY» MOHSTHO:
MBI 110 CBOCH COOCTBEHHOH BOJIC OT/IaeéM HAllleMy FOCIIOJUHY YacTh CBOUX CBOOOI,
YTOOBI MPHOOPECTH KaKYIO-THOO MOJIB3Y WJIH BBITOY I ceOs. B XprcTtnanckom 6oro-
CIIOBCKOM CMBICIIE, KaK YTBEPIKIAeT Psi OTILOB IIEpKBH, roBops Mucycy «Lordy, Bepy-
romue xpucrrane npuodperarot LapctBo HebecHoe 3a cuer oTkasza oT cBOOOIbI TBOPUTH
6e33aK0HME 1 CBOOO/BI TOWTH B BEUHYIO IIOTU0O€b, a TeHAEPHO-HEUTPAJIbHBIH [TEpeBO/]
TaKoW cMbICH ycTpaHseT. Ho, HanpuMmep, U3 HCTOPUH IPEBHEPHMCKOTO 00IIECTBA MBI
3HAEeM, YTO JKCHIIMHBI HapaBHE C MY>KYMHAMH MOTJIU MOJIb30BATHCS TUTYJIAMH «TOCTIONKAY,
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«TAaTPOHECCa», «MaTh TOPO/Ia», «MaTh OTEYECTBAY», «MATh aPMHUID», IIPU 3TOM JaHHbIE
TUTYJIbl YKa3bIBaJI Ha €€ BBICOKUI COLMANbHBIM CTaTyc, 3a4acTyio Oojee BBICOKHUH,
4YeM y BceX MY)K4MH, KoTopble ee okpyxamu (I1lapos 2019: 108, 113). [Tostomy mpo-
BOJMTH CTOJIb OJHO3HAYHbIE Mapajulead MEXKIY CIOBOM «TOCIOAMH» U MOHATHEM
HaTpUapxajabHOTO BIAABIKH, KaK 3TO AenaeT ['abpuaiisay, s Obl HE CTall.

2.4. The Master

CxotHbIM 00pa30M B MOJIMTKOPPEKTHBIX aHITIMHCKUX brulnusx noamensiercs cioBo
«y4uTenb». Jleno B TOM, UTO B pPyCCKOM SI3bIKE Mbl HE BIIOJIHE IOHUMAEM, B YEM TYT
CyTh. B aHrnuiickom si3blke, B OTJIMYHE OT PYCCKOTO MJIM CTapOCIaBSHCKOTO, IJ1e
MOHATUE «YYUTENIb» 0003HAYaeTCsl OJTHUM CIIOBOM, MOT'YT UCIIOJIb30BAThCS Pa3HbIe
CJIOBa C pa3IMYaroIUMCcs cMbICTIOM. Tak, NepeBOIUTbCS KaK «yduTelby OyayT ciloBa
teacher, mentor, tutor, master, school-master, preceptor, supervisor, professor — Bce
OHHU 0003HAYAIOT YUYHTEIsS, HO C pa3HbIMH oTTeHKaMu (Archibald-Barber n.d.). B buGimu
kopouisi MakoBa yalie BCero MCIOb3yeTCs CIOBO the master. B peMuHucTckoM auc-
Kypce BMECTO HETO IMOJICTAaBIICHO the teacher.

Ho the teacher — 3710 pOCTO HEKW MIKOJIbHBIA YIUTEIb, Iy>KOH HAM YCIIOBEK,
K KOTOPOMY MBI IIPUXOUM Ha 3aHATHs, IPUOOpEeTaeM HEKHUE 3HAHUS U M0CTIE YXOIUM
JIOMOM, COBEPILICHHO HE MHTEPECYsCh JallbHeIel ero cyap00ii. C apyroil CTOpOHSI,
the master — 3TO y4UUTENb-MacTep, MOHATHE, BOCXOAAIIEE K CPEITHEBEKOBBIM THIIBIUSIM
U MacTepCTBY, IIPETNO/IaBaBILEMyCsl B HUX, a TaK)Ke — K MOHATHUIO battle master (60eBoi
MacTep, yuuTenb UCKyccTBY BesieHus 00s1) (Denopos u np. 2015: 88). D10 coBepieHHO
IpyTOH YenoBeK, 4eM the teacher. YaeHuku the master — He IPOCTO YYCHUKH, 3TO
CBOETO poJia M0AMACTEPhs, 00yUaroLIuecs: Bcel NpeMyIpoCTH U BCEMY HCKYCCTBY,
KOTOPBIMH BJIQJICET X YUHUTENb. Y UUTENb IOCTEIICHHO NEPEacT UM CBOU OECLICHHbIE
3HaHUSA, KOTOPbIE HUIJE HE 3alMCAHbl, U 3TUM 3HAHUSM HEBO3MOKHO HAYUYUTbHCS
C TIOMOII[BI0 YYEOHUKOB, a MOAMACTEPhs OBIACBAIOT HESABHBIM 3HaHUEM. C aApyroi
CTOPOHBI, €CTh U €Ille OTINYUE the teacher v the master: IEPBBIN 3a4aCTyIO HE CTAHO-
BUTCSl CBOMM ISl YUEHHKA, U BCETJa COXPAHSIETCS] OTUYXKIAEHHOCTh, B TO BpeMs Kak
MOCJIETHUN 9acTO 3aMEHsU1 YYEHHKaM OTLA; OHU JKUJIH, €11 U UM BMECTE CO CBOUM
yuuteneM. OH ObUI JUIsl HUX ¥ BOCIIUTATENEM, U YUUTENIEM, U XO3IUHOM, U IPUEMHBIM
«oToM». Ecnm y moamacTepbsi yMupaia poaHON OTELl, yUYUTENb YAaCTO YCHIHOBIIS €TO0.
Ho naxe ecnu pogHOW oTer ObUT KB, TO BO MHOTHX CIIy4asiX OH INEpeaaBal CBOU
IpaBa U MOJHOMOYHS IO BOCIUTAHUIO MacTepy, K KOTOPOMY OT/laBall ChlHA B yue-
HUKHM — HEBa)KHO, U3TOTAaBJIMBAJI JIX 3TOT MacTep apdbl win o0yyas CblHAa HAa BOMHA.
OH MOr aaTh y4€HHUKY ThIYKa WU BBIIOPOTH TOTO PO3raMH, HO U OJHOBPEMEHHO
IIPEeOCTaBIAT €My KPOB, IUTAHUE, J€HbI'M U OECIIEHHbIE 3HAHUS — IO CYTH, JIeall
U3 YelioBeKa J0CToiHoro uieHa obmectsa (bepnaronute 2017: 131).

B npeBuerpeueckom opurunane Mu. 13:13 3Byunt tak: vueig poveité pe ‘O
ddackarog kai ‘O Kuplog, Kol KaAdg Aéyete, il yap (Bel Ha3piBacTe MeHs Yuutenem
u ['ocriosiom, 1 paBUIIBHO TOBOpHUTE, HOO 51 TOYHO TO). 3/1€Ch MBI BUANUM, YTO HCIIOJb-
3yeTCsl CJI0BO KUPLOG, KOTOPOE B IPEUYECKOM O3HAYAET MacTep, YUUTENb, XO3SHH,
BIIAJbIKa, KOTOpOE B Bepcuu Kopouss MakoBa nepenaercst cinoBoM the master: Ye call
me Master and Lord, and ye say well: for so I am.
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IlepeBon the teacher, npeanaraemslii B paMKax HMOJIUTKOPPEKTHOM aHTIIMKAHCKON
NpoMoBean, yOupaeT BCe 3TU OTTEHKH, JIUIIb OCTABIIssl CMBICH Tipenofaanus. [lomut-
KOPpPEKTHasi KPUTUKA B 9TOM CIIydae OMSITh-TAaKH BIIOJHE MOHATHA, OHA HaIpaBJIeHA
Ha YCTpaHEeHHUe MaTpuapXaibHOro MoHsTHs «xo3sum» (Ward 1994: 320), Ho kak U pexne,
OHa pa3pylIaeT UCXOAHbIE ONOJIEHCKIE CMBICIOBbIE KOHHOTAIIHH.

2.5. The King

CIOBO «KOpOJIbY», «IIapb» paccMaTpuBaeTcsi OOJIBIIMHCTBOM JHOEpabHBIX Tepe-
BomuMKOB brbanu kak HernosmtkoppektHoe (Meyers 2014: 10). Jloruka 3aech 1octa-
TOYHO IPOCTA.

CuuTaercs, 4To pa3 B COBPEMEHHOCTH, B 3IIOXY PACLBETa MOJUTHYECKOH KOPPEKT-
HOCTH, OOJIBIIMHCTBO 3aMaJHbIX CTPAH — 3TO AEMOKpPATHUECKUE pecryOInKaHCKUe
pEeXUMBI 110 (popMe MpaBJIeHuUs], 3HAYUT, camMa MOJIUTHYECKAs KOPPEKTHOCTh HAMPSIMYO
cBs3aHa ¢ gemokpatueit (Andina 2015: 19). Takum 06pa3om, OTCI01a BBIBOAUTCS, YTO
HAJIMYME IEMOKPATUUECKO (DOPMBI MTPABIICHHUS JIeNIaeT BOZMOKHBIM Pa3BUTHE U YKPETI-
JICHUE UJIeH srajuTapu3Ma U paBHOIPABUS, KOTOpbIE ObIM ObI HEBO3MOXHBI IIPU
MOHAPXMYECKOM aBTOPUTAPHOM CTpoe. VIMEHHO 10 3TOi NpUYMHE HOBBIE aHITIMKAHCKHE
NPOTOBEHUKN XOTAT BHIOPOCUTH U3 CBOCH MPOMOBEAN MOHATHS MOHApXa, MOHAPXUHU
¥ TIO/ICTAaBUTH TEPMHUHBI, B KOTOPBIX HE COJACP)KUTCS HaMEKa Ha MOHAPXUUYECKHUI CTPOI
U aBTOpuTapHyto (popmy npasienus (Martin 1990: 47—48).

Bwmecro cioBa king (apb) npeaiaraercs aenats noactanoBky God (bor), a mons-
tue heaven kingdom (ILlapctBo HebecHoe) nepenensiBaetcs Ha reign of heaven (npaB-
nenue Hebec) (Lathrop, Ramshaw 1993: 3).

ITpusHaThCs, s HE BUXKY 3/1eCh OOJIBILON JIOTMKH U 0c000ro cMbicia. Kak Mbl om-
HUM M3 00CYXIeHHs ciioBa [ord, aBTOPBI TeHAEPHO-HEUTpaIbHbIX bubnuii u monur-
KOPPEKTHbIE aHIJIMKAHCKHE [IEPKOBHbIE MTUCATEIN HE NIPOTUB HCIIOJIB30BAHUS CIIOBA
sovereign (CyBepeH, CI03€pEH), HO BEJlb CYBEpEH — U €CTb MOHApPX, U ATO MOHATUE
SIBIISICTCS] CEMAHTUYECKU YKBUBAJICHTHBIM CIIOBY king. [loHsATHE CyBepeHa BKIIIOYACT
B ce0s nonatue napsa. Hanpumep, cyBepeHamu OyIyT KOpoJib, IJapb, KOHYHT, XalauQ,
CyJITaH, UMIIEPAaTOp, BOXK/b IUIEMEHH U T.A. 37€Ch HAJIUIO HEKOTOpas BHYTPEHHS
NPOTUBOPEYUBOCTh AHTHUIIATPUAPXATIBHOIO TOMUJIETHYECKOTO TUCKypca: MPU3HABAThH
JIETUTUMHOCTb TTOHATHS «CYBEPEH», HO HEJISTUTUMHOCTD OHATHA «uapb». [anee, korma
MBI TOBOPUM reign, Mbl UIMEEM B BUy IPaBJIEHUE KaK Ipolecc, a Koraa — kingdom,
TO W TIpoIlecC, U TeppuTOpHIo, U BiacTh (Afonasin 2014: 25—26). [TosTomy 3ameHa
kingdom Ha reign cpa3y BBIYEPKHBAET MHOYKECTBO COJIEPKAIIUXCS B CIIOBE «IIAPCTBOY
cMmbIcioB. U3-3a atoro reign of heaven (nipaBnenne Hebec), KoHEUHO ke, HE SABISETCS
JIMHI'BUCTUYECKU MPABWIBHOW M SKBHUBAJIEHTHOHN 3aMEHOW HOHATHUIO heaven kingdom
(lapctBo Hebecnoe).

3. 3AMEHA TPAMMATUYECKMX KOHCTPYKLUIA
[ANA NEPEAAYM OBLLEErO POJA

B takux orpeiBkax u3 bubnum, kak Ic. 1:1—3, Md. 10:39, Un. 11:25, Un. 14:23,
rpedyecKkuil U JIpeBHEEBPEUCKUI TEKCT NepeaaeT OO rpaMMaTHYeCKUi poj ¢ Mo-
MOIIBIO MAaCKyJIUHHBIX KOHCTPYKUUH man... he who... OTH KOHCTPYKIIUU MY>KCKOTO
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poJia LIMPOKO KCIOJIb30BAJIMCh KaK B CTApO- U CPEHEAHTIIMHCKOM, TaK U B COBPEMEH-
HOM sI3bIKE IS epenaun obmiero rpammarudeckoro poaa (Curzan 2003: 36—38;
Jones 1988: 47; Whorf 1937: 6). B HOBOIi aHINTMKAaHCKOM TOMIJIETUKE 3TH MECTa Mpe/-
jaraeTcs TpaHC(OPMHUPOBATH C TIOMOIIBI0 MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa KakK those... they
who... (Fletcher 2014: 31) Eciu 1y HekoTopsix MecT bubnuu Takas nepectaHoBKa,
B IIEJIOM, CMBICIT HE MCKaXaeT, TO B PSJIe MECT HCKa)KaeT CYIIECTBEHHBIM 00pa3oMm.
[IpuBeny xapakTepHbIA IPUMED.

Yacto obumii rpaMMaTUYECKUi poJ1, NepeiaBaeMblii ONMCHIBAEMBIMH JIMHTBUCTH-
YECKUMU KOHCTPYKIUSIMH, B JPEBHEEBPENCKOM WM APEBHETPEUECKOM SI3bIKAX JIEHUCT-
BUTEIILHO pedeprpyeT Ha My>KCKOM I10JT / TeH/Iep, HO He HANpPSIMYIO, a OIIOCPE0BaHHO.
Oxonuanue 33-ro ncanma (B aHTIIMKAHCKOHM Tpaaunuu 34-ro rncaima) TakoBO:

"The righteous crie, and the Lord heareth; and deliuereth them out of all their troubles.
8The Lord is nigh vnto them that are of a broken heart: and saueth such as be of a contrite
spirit. "Many are the afflictions of the righteous: but the Lord deliuereth him out of them
all. *°He keepeth all his bones: not one of them is broken. *'Euill shall slay the wicked:
and they that hate the righteous shalbe desolate. **The Lord redeemeth the soule of his
seruants: and none of them that trust in him, shalbe desolate ('"Bo33Baima npasegauu,
u [ocnos yciblna uX, U OT BCex ckopOeit nx n3b6asu ux. '*bims ocnoas cOKpyIIeHHbIX
CEPJIIEM, U CMUPEHHBIS JIyXOM criaceT. '"MHOTU CKopOH MPaBeIHbIM, U OT BCEX MX U30aBUT
g Focrogs. **Xparur [ocrogs Bes KOCTH MX, HU €MHA OT HUX COKpymmuTcs. *'CMmepTh
PENIHUKOB JIIOTA, U HEHABMJISIIMK TIPaBEIHAro nperpemiar. 2Us6asut [ocrios aymist pad
CBouX, ¥ He TIperpeniat BCH, yroBaromu Ha Hero).

OOpamiaer Ha cebst BHUMaHue, 4To B bubnuu koposs MakoBa U3 npuBeeHHbIX
ctpod Tonpko B crpodax 19 u 20 ucnonbzyercs GpopMa My»KCKOTO rpaMMaTHIECKOTO
poa s mepenadr oOIero posa, B TO BpeMs Kak B MPOYUX CTpodax UCTIOIb3YeTCs
MHOXecTBeHHOe 4uciao. Hu B mepkoBHOCHaBsIHCKOM Enn3aBeTMHCKOM mHEpeBOIE,
HU B CHHOAAIIBHOM PYCCKOM IepeBojie 1876 r. 3Toro Her, Mbl BUAMM, YTO B HAIIHUX
repeBoJiax Be3/le B JAHHOM OTPBIBKE HCIOJIb3YETCS MHOKECTBEHHOE UYHMCIIO, YTO He-
CKOJIBKO 3aTE€MHSIET UCTUHHBIN CMBICI MPOPOYECKOTO MOATEKCTA OTPHIBKA, B TO BpEMs
kak bubmus koposst akoBa nepenaet qpeBHEEBPEHCKUI CMBICI TOYHO.

Opnnako oOpatumcs K ApeBHeeBpeiickomy opuruHany ctpod 19 u 20 u3z 33-ro
ncanma (y eBpeeB 3TOT IICAJIOM TaKXKe UJIET 101 HoMepoM 34):

"MHoru cKopOH IpaBeaHbIM, U OT Beex ux u30aut 1 Focoas (Ilc. 33: 19 — myme-
pauus ctpods! o bubnuu koposns Makosa).
NN 070d 2T Niv) Nian,

20)(paHI/IT FOCHO}IL BCs KOCTH UX, HU €AHMHA OT HUX COKPYIINUTCA.
1AW N7 NI NDX 'DINYY 79 Y

== A

371eCh MBI BHIUM TpaMMaTHIeCKue (hOPMBI My>KCKOTO poja DN kol” w 'NiNYy
ehtsem, a TaKKe CyLIECTBUTEIBHOE MYXCKOTO pojia €IMHCTBEHHOIO Yucna "X tsadic
(npaBennuk). Mtak, anrmuiickuii mepeBox B bubivu 1611 r. Hanboee TouHBIM 00pa3omM
MPAaKTUYECKU JTIOCTIOBHO TEpPeIaeT BCE JIMHTBUCTHUECKUE HIOAHCHI IPEBHEEBPEHCKOTO
OpUTHHAaNa, 3amicaHHoro napeM /laBugomM. Teneps Npeanonokum, 9TO Mbl IEPETH-
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ChIBAEM OTPBIBOK T'€HJICPHO-HEUTPaAIBbHBIM 00pa3oM, Kak 3TO clejaHo B bulOmuu
The Inclusive Bible (2009):

YBut the just cry out, and Yhwh hears, and saves them from all their troubles. "*Yhwh
is close to the brokenhearted and rescues those whose spirits are crushed. *Many are
the afflictions of the just; but Yhwh delivers them from all their troubles. **Yhwh protects
their very bones, and not one of them will be broken. *' Calamity will strike down these
vicious curs, and the haters of justice will be condemned. **Yhwh ransoms the lives of
the faithful, and none who take refuge in God will see punishment (The Inclusive Bible
2009: 382).

OCTaBIIsIsL B CTOPOHE COOOpaKeHus, uto Terparpammaron Yaiwh (MXBX), moGyk-
BEHHAas Iepejiaya OyKBaMH JIATUHHUIBI €BPEHCKOr0 CJI0Ba-TeTparpamMMsbl ‘NN BMECTO
the Lord (I'ocniofib) CMOTPUTCS B aHIIMICKOM, MATKO FOBOpSsI, HECOOOPA3HO 3/[paBOMY
CMBICITy, 00paTUM BHUMaHHeE, 4To B cTpodax 19 u 20, Tak e Kak U B JPYTUX, aHJIMKaH-
CKMMH CTOPOHHUKAMH TeHAepH3anuu bubmuu moacraBieHO0 MHOKECTBEHHOE YHCIIO.
Ho ecim B ctpodax 17—18, 21—22 310 MHOKECTBEHHOE YUCIIO ObLIO y maps JlaBuaa,
aBTOPA ICAJIMOB, CHJIbHO KOHTPACTHUPYS C MY>KCKUM POJOM €IMHCTBEHHOTO YUCIIa
B ctuxax 19—20, To B reHJepHO-HEUTPAILHOM AHIJIUICKOM MEPEBOJE BCE 3BYUYUT
OJINHAKOBO.

Tak, okasbiBaercs, uto Yhwh delivers them from all their troubles n Yhwh protects
their very bones, and not one of them will be broken (MIXBX H36aBISeT UX OT BCEX MX
6en 1 MXBX 3ammimaer ux COOCTBEHHBIE KOCTH, M HH OJHA U3 HUX HE COKPYIIHTCS).
[ToyeMy B 3THX CTHXaX TaK BaXKHO IEpeaTh MY>KCKOM rpaMMaTHYECKHid poj (To, 4To,
K COXKaJICHHI0, TaK’K€ OTCYTCTBYET B pycckux mnepeBojaax)? Iloromy 4To 3TH CTUXU
popoYeckue: coriaacHo cioBam anocrona Moanna borocnosa (Mu. 19:36), For these
things were done, that the Scripture should be fulfilled, A bone of him shall not be
broken (160 cue mpousomnwuio, na coynercs [lucanue: kocts Ero na He coxpymmurcs).
Anocton MoaHH moguepKUBaeT, YTO UCIOJB30BAHUE B JIPEBHEEBPEHCKOM TEKCTE
ctpod 19 1 20 My»CKOT0O rpaMMaTHYECKOTO pojia AMHCTBEHHOTO YKCiIa, @ He MHOXe-
CTBEHHOI'0 YMCIIA, KaK B JIPyTHX cTpodax, MIPOPOUECcKH MOKa3bIBaeT 3a 11 BekoB 10 MpH-
mectBust B Mup Mucyca Xpucta, uto koraa XpucToc OyJeT pacisT Ha KpecTe, puM-
CKHe coaaThl He nepedbtoT EMy ronenu, kak 3To 01710 0OBIYHO 3aBEJICHO MTPH Ka3HU
Ha KpecTax B puMckoii npoBunimu Uynes (Cazonosa 2016: 58; Ringer n.d.; Strauss
1998a: 37).

JlaHHBII TpUMEep WIUTIOCTPUPYET, UTO, Ka3ajaoch Obl, 6€3001aHAas TIOJCTAaHOBKA
MECTOMMEHHI MHOXECTBEHHOTO uucina they, them, themselves, their, koTopasi IIMPOKO
NPAKTUKYETCS] B aHTJIMHCKOM f3bIKE B PaMKaX MOJIMTKOPPEKTHOIO JUCKYpca 3a Mpese-
JaMu cepbl XPUCTHAHCKONW FOMUIETHKH, TPH MOMNBITKaX HOBOIO MeHEPHO-HEHTpab-
HOTO0 repeBoia brubiamnu MoXKeT MONMHOCTHIO0 H3MEHUTh CMBICITT 00)KECTBEHHOT'O TIOCIIAHUS.

4. 3AKTIONMEHUE

MbI paccMOTpesn HEKOTOpble U3 HanboJiee MOKa3aTelbHbIX CTpaTeruil nepenu-
CBhIBaHUsI aHIVIMHCKUX MepeBoaoB bubinu B pamMkax MOJUTHYECKH KOPPEKTHOMN cero-
JHALIHEW aHIVIMKAaHCKOH nponoseau. CyMMUpPYsl, MOXKHO CKa3aTb, YTO UX aBTOPBI,
yCTpaHss rpaMMaTHYECKUN MY’KCKOM POJ M3 TEKCTa CBOEH IMPONOBEIH, IBITAIOTCS
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CO3/IaTh OLIYIIEHHE COIMAIBLHOTO paBHOIpaBus nonoB (Shakespeare 2009: 14). OqHako
Ha MPAKTHKE OHM YacCTO JIOCTUTalOT COBCEM MHOM 1€ — CYIIECTBEHHOTr'O JINHI'BO-
CEMaHTHYECKOI'0 HMCKa)KE€HHUs CBALICHHBIX XPUCTHAHCKUX TEKCTOB. [lomuTmuecku
KOPPEKTHBIE€ aHITIMKAHCKHUE MPONOBEIHUKHA B COBPEMEHHOU LepkBU AHrMU U Enn-
CKOTIAJIbHOM LIEPKBH B YTOJy COLMAIILHOMY JTUCKYPCY, CTOSIILIEMY 32 UX IIPOIOBEbIO,
HAaYMHAIOT OTKA3bIBaThCSA OT KAHOHMYHOCTH NoHMMaHus Betxoro u HoBoro 3asera,
a TakKe OT 0a30BBIX OOTOCIOBCKUX KOHIEMIHA. [10710XUTeIbHPIM MOMEHTOM B TaKOH
TOMMJIETHKE SIBJISETCS TO, YTO OHA HallelleHa Ha MaKCUMAaJIbHYI0 COLMAIbHYI0 MHKIIIO-
3UBHOCTB U pEIIeHUE MPo0OJIeEM BCEX COLMAIBHBIX TPYII, B IEPBYIO OUEPEb — JKECHILUH.
OnHako BBIBOJIBI IAHHBIX [IEPKOBHBIX IMHCATENEH HHOTIa HAYMHAIOT TPAHUYHUTh C OOTOo-
CJIOBCKOM €pechlo, a TO ¥ MOJHOCTBIO TPAHCIUPOBATH €PETUUECKHE B3IJISIbI C MTO3ULIUH
TPaJUILMOHHOTO aHTJIMKAaHCTBA.

ABTOpPBI MHOTHX T€H/IEPHO-HEUTPAILHBIX MEpeBO0B bubmun npeTeHayoT Ha To,
YTO 3TH HOBBIE MEPEBOJIbI JOHOCAT J0 YUTATENS CMBICI HAMHOTO OJIMKE APEBHUM
OpUTHHaJIaM, YeM 3TO JIeIal0T TPAAULIMOHHBIE IIepeBo/Ibl Hanoooue bubiun koposs
Nakosa 1611 r. (Fuchs 2008: 48; Whitehead, Perry 2015: 435) Onnako Hamr aHaiu3
HE MoKa3bIBaeT 3Toro. Hao0opoT, BHUMAaTEeNbHOE CIIMYEHUE JPEBHEIPEUECKUX, IPEBHE-
eBPEHCKUX U aHTIIMHCKUX MOHATHH yOeIUTEIbHO IEMOHCTPUPYET, YTO TPAAULIMOHHbIE
aHITIMHCKUE TIEPEBOJIbI, OPHEHTUPOBAHHBIC KaK Ha OyKBalIM3M, TaK U Ha UCTOPUKO-
OOroCIIOBCKYIO Nepeiady KOHTEKCTa, a TAKXKE Ha JIMTePaTypHYIO KPacoTy U 3aBepIIICH-
HOCTb CTUJIS, HA TIO3TUYHOCTD CJIora (CTapoaHIJIMNCKasl 3a1alHOCAaKCOHCKasl KaTo-
nudeckas Bepcus X B., Cpe/iHeaHIIuicKas kaTonudeckas bubnus Yukmudda XIV B,
HOBOaHIHicKass bubmust [{ys-PeiiMc, HOBOAHT/IMIACKas aHTIIMKAHCKAss BEPCUST KOPOJIIS
NaxoBa), sABis0TCA 3TalIOHaMM aHrmiickoro CesmienHoro [Iucanus, koTopsle Bpsi JIn
HMMEET CMBICII MEPEEbIBAaTh C IMHIBUCTHUECKON TOUKM 3peHust. [louemy Tak?

B tpaguunonHom GorocioBun cuutaercs, yto bor m Ero Bons craHoBsTCS
u3BeCTHBI U3 Ero ecrecTBEHHOTr0 OTKPOBEHUS (TENEOIOMMYECKOT0 MPOBUICHUS; HAOII0-
JIEHUS 32 Pa3yMHBIM yCTPOMCTBOM IPUPO/IbI; U3yUCHHS 3aKOHOB IIPUPOIBI U 3aKOHO-
MEpHOCTEH B MPUPOJE, PA3MBILIJICHUN O TAPMOHUU B MUPE; UyJEC B )KU3HU JIOJEH)
U CIICIMATIBHOTO OTKPOBEHHS (MCTOPHUUYECKUX COOBITHIA; CIIOB MPOPOKaM; O0’KECTBEHHOM
BOJI, IPOSIBISIEMOM B )KM3HU OOIIECTBA U KHU3HU OTAEIbHBIX €r0 Ipe/ICTaBUTEICH WIN
JlaXKe IEJIBIX COIMANIbHBIX TPYIIN, HAlUi, Tocyaapcts) (Strauss 1998b: 254). Eciu
MIEPBOE JIOCTYITHO BCEM JIOASAM 0€3 UCKIIIOYEHHSI, TO BTOPOE CTAHOBUTCS OUYEBUIHBIM
T€M, KTO U3Y4aeT CBSILECHHbIE TEKCTHI.

CrieranbHOE OTKPOBEHUE UMEET BBICIIYIO TOUKY pa3BuTHsA B EBanrenuu Mucyca
Xpucra, Koroporo niepkoBs HazbiBaeT CinoBoM boxxbum. 3Hath 0 CiioBe boxkbeM Mbl,
B IIEPBYIO OYEpPe/ib, MOKEM U3 CJIOB 3aIMCAHHBIX CBUETEIBCTB, CO/IEP/KAILIUXCS B €BaH-
reIbCKUX U aloCTOJbCKUX TeKkcTaX. Cam A3vik bubnuu, a He TOJIBKO 00LIME UAECH
B OTPBIBE OT HEro, SIBJISAETCS MPEAMETOM OTKPOBEHHS, KOTOPOE LIEPKOBb TOHOCUT
1o mojeit. ConuanpHas 00pb0a XKEHIIMH M MHBIX AUCKPUMUHUPYEMBIX TPYIII 32 CBOU
IpaBa 3a4acTyl0 BBITECHAET B COBPEMEHHOM aHIIMKAHCKOM IPOIIOBEIN TEOJOIMYECKYIO
OPTOAOKCHIO Ha Iepu(EpHIo.

Tem He MeHee, IreH/IepHO-HEUTPAJIbHBIE CTPATETHH MOJIMTKOPPEKTHON aHIJIMKaH-
CKOH MpOIOBEIH, 3apOAUBIINECS B paMKax (PEMUHHCTCKOIO JUCKypca B 3alaJHbIX
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HEOoJMOepaJIbHBIX aHIJIOrOBOPSIIUX COOOIECTBAaX BO BTOPOi nosoBuHe XX B., Mpe-
CTaBJISIIOT HeMaJIbli uHTepec s (puioaoroB. OHU MO3BOJISAIOT BBISIBUTH OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHON XPUCTHAHCKON FOMWJIETUKH KaK JIMTEPATypHOrO JKaHpPa, NPOCIEIUTh
9BOJIIOLIMIO 3TOTO KaHpa OT KIACCHYECKHX IMOCBUIOK K HEKJIACCUYECKUM, a TaKKe
[POAHAIM3UPOBATH COLIUAIIBHBIE U TIOJIUTHYECKUE TUCKYPCHI, CTOSIIHIE 32 XPUCTHAHCKON
IPONOBEABIO B COBPEMEHHOM MHpE.

© K.C. lapos, 2019
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